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II.- SINOPSIS 

Contemplar personas traductoras o intérpretes, a fin de garantizar la adecuada comunicación en todas las 
instituciones de salud del sector público, priorizando aquellas instituciones que se encuentran en regiones próximas 
o que están asentadas en las comunidades indígenas. Para ello, la Secretaría de Salud se coordinará con el Instituto 
Nacional de Lenguas Indígenas. Considerar que los programas de alimentación del Gobierno Federal, deberán 
difundirse en español y la lengua o lenguas indígenas que correspondan. 

 
 

  I.- DATOS DE IDENTIFICACIÓN DE LA INICIATIVA 

1.- Nombre de la Iniciativa. Que reforma y adiciona diversas disposiciones de la Ley General de Salud, en 
materia de traductores e intérpretes indígenas. 

2.- Tema de la Iniciativa. Salud. 
3.- Nombre de quien 

presenta la Iniciativa. Dip. Karina Alejandra Trujillo Trujillo. 

4.- Grupo Parlamentario del 
Partido Político al que 
pertenece. 

PVEM. 

5.- Fecha de presentación 
ante el Pleno de la 
Cámara de Diputados. 

28 de abril de 2025. 

6.- Fecha de publicación en 
la Gaceta Parlamentaria. 28 de abril de 2025. 

7.- Turno a Comisión. Salud. 

No. Expediente: 0931-2PO1-25 
 

ANÁLISIS TÉCNICO PRELIMINAR 
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III.- ANÁLISIS DE CONSTITUCIONALIDAD 

El derecho de iniciativa se fundamenta en la fracción II del artículo 71 y la facultad del Congreso de la Unión para 
legislar en la materia se sustenta en las fracciones XVI y XXXII del artículo 73, en relación con el artículo 4º, párrafo 
cuarto, todos de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos. 

 

IV.- ANÁLISIS DE TÉCNICA LEGISLATIVA 

En la parte relativa al texto legal que se propone, se sugiere lo siguiente: 
 
 Conforme a la terminología y desarrollo del proceso legislativo, previstos por los artículos 70 y 72 

constitucionales, respectivamente, usar el término “Iniciativa con Proyecto de Decreto”, toda vez que éste 
aún se encuentra en proceso de aprobación.   
 

La iniciativa, salvo la observación de técnica legislativa antes señalada, cumple en general con los requisitos 
formales que se exigen en la práctica parlamentaria y que de conformidad con el artículo 78 del Reglamento de la 
Cámara de Diputados, son los siguientes: 
 
Encabezado o título de la propuesta; planteamiento del problema que la iniciativa pretenda resolver; problemática 
desde la perspectiva de género, en su caso; argumentos que la sustenten; fundamento legal; denominación del 
proyecto de ley o decreto; ordenamientos a modificar; texto normativo propuesto; artículos transitorios; lugar; 
fecha, nombre y rúbrica del iniciador. 

 
 
 



 

 

 3 

DIRECCIÓN GENERAL DE APOYO PARLAMENTARIO 
DIRECCIÓN DE APOYO A COMISIONES 
SUBDIRECCIÓN DE APOYO TÉCNICO-JURÍDICO A COMISIONES 

V.- CUADRO COMPARATIVO DEL TEXTO VIGENTE Y DEL TEXTO QUE SE PROPONE 

TEXTO VIGENTE  TEXTO QUE SE PROPONE 
LEY GENERAL DE SALUD 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Artículo 51 Bis 1. Los usuarios tendrán derecho a recibir 
información suficiente, clara, oportuna, y veraz, así como 
la orientación que sea necesaria respecto de su salud y 
sobre los riesgos y alternativas de los procedimientos, 
diagnósticos terapéuticos y quirúrgicos que se le indiquen 
o apliquen. 
 
Cuando se trate de la atención a los usuarios originarios 
de pueblos y comunidades indígenas y afromexicanas, 
estos tendrán derecho a obtener información necesaria 
en su lengua.  
 
 
 

DECRETO POR EL QUE SE REFORMAN Y 
ADICIONAN DIVERSAS DISPOSICIONES DE LA 
LEY GENERAL DE SALUD, EN MATERIA DE 
TRADUCTORES E INTÉRPRETES INDÍGENAS 
 
ARTÍCULO ÚNICO. Se reforma el párrafo segundo del 
artículo 51 Bis 1; se reforma el artículo 54; se reforma 
el párrafo cuarto del artículo 67; se reforma el segundo 
párrafo del artículo 113; y se adiciona un cuarto 
párrafo al artículo 114, todos de la Ley General de Salud, 
para quedar como sigue: 
 
Artículo 51 Bis 1. ... 
 
 
 
 
 
 
Cuando se trate de la atención a los usuarios originarios 
de pueblos y comunidades indígenas y afromexicanas, 
estos tendrán derecho a obtener información necesaria 
en su lengua. Para lograr lo anterior se contará con 
personas traductoras o intérpretes, a fin de 
garantizar la adecuada comunicación en todas las 
instituciones de salud del sector público, 
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Artículo 54. Las autoridades sanitarias competentes y 
las propias instituciones de salud, establecerán 
procedimientos de orientación y asesoría a los usuarios 
sobre el uso de los servicios de salud que requieran, así 
como mecanismos para que los usuarios o solicitantes 
presenten sus quejas, reclamaciones y sugerencias 
respecto de la prestación de los servicios de salud y en 
relación a la falta de probidad, en su caso, de los 
servidores públicos. En el caso de los pueblos y 
comunidades indígenas y afromexicanas, las autoridades 
sanitarias brindarán la asesoría y en su caso la 
orientación en español y en la lengua o lenguas en uso 
en la región o comunidad. 
 
 
 
Artículo 67. - La planificación familiar tiene carácter 
prioritario. En sus actividades se debe incluir la 
información y orientación educativa para los adolescentes 
y jóvenes. Asimismo, para disminuir el riesgo 
reproductivo, se debe informar a la mujer y al hombre 
sobre la inconveniencia del embarazo antes de los 20 
años o bien después de los 35, así como la conveniencia 

priorizando aquellas instituciones que se 
encuentran en regiones próximas o que están 
asentadas en las comunidades indígenas. Para 
ello, la Secretaría de Salud se coordinará con el 
Instituto Nacional de Lenguas Indígenas. 
 
Artículo 54. Las autoridades sanitarias competentes y 
las propias instituciones de salud, establecerán 
procedimientos de orientación y asesoría a los usuarios 
sobre el uso de los servicios de salud que requieran, así 
como mecanismos para que los usuarios o solicitantes 
presenten sus quejas, reclamaciones y sugerencias 
respecto de la prestación de los servicios de salud y en 
relación a la falta de probidad, en su caso, de los 
servidores públicos. En el caso de los pueblos y 
comunidades indígenas y afromexicanas, las 
autoridades sanitarias brindarán la asesoría y en su caso 
la orientación en español y en la lengua o lenguas en 
uso en la región o comunidad, de conformidad con lo 
establecido en el segundo párrafo del artículo 51 
Bis 1 de esta Ley. 
 
Artículo 67. ... 
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de espaciar los embarazos y reducir su número; todo ello, 
mediante una correcta información anticonceptiva, la 
cual debe ser oportuna, eficaz y completa a la pareja. 
 
... 
 
... 
 
En materia de planificación familiar, las acciones de 
información y orientación educativa en las comunidades 
indígenas deberán llevarse a cabo en español y en la 
lengua o lenguas indígenas en uso en la región o 
comunidad de que se trate. 
 
 
 
Artículo 113. La Secretaría de Salud, en coordinación 
con la Secretaría de Educación Pública y los gobiernos de 
las entidades federativas, y con la colaboración de las 
dependencias y entidades del sector salud, formulará, 
propondrá y desarrollará programas de educación para la 
salud, entre otros, aquellos orientados a la alimentación 
nutritiva, suficiente y de calidad y a la activación física, 
procurando optimizar los recursos y alcanzar una 
cobertura total de la población. Así como, llevar a cabo la 
detección y seguimiento de peso, talla e índice de masa 
corporal, en los centros escolares de educación básica 
 

 
 
 
 
... 
 
... 
 
En materia de planificación familiar, las acciones de 
información y orientación educativa en las comunidades 
indígenas deberán llevarse a cabo en español y en la 
lengua o lenguas indígenas en uso en la región o 
comunidad de que se trate, de conformidad con lo 
establecido en el segundo párrafo del artículo 51 
Bis 1 de esta Ley. 
 
Artículo 113. ... 
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Tratándose de las comunidades indígenas, los programas 
a los que se refiere el párrafo anterior, deberán difundirse 
en español y la lengua o lenguas indígenas que 
correspondan. 
 
 
 
 
 
Artículo 114. Para la atención y mejoramiento de la 
nutrición de la población, la Secretaría de Salud 
participará, de manera permanente, en los programas de 
alimentación del Gobierno Federal. 
 
... 
 
... 
 

No tiene correlativo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tratándose de las comunidades indígenas, los 
programas a los que se refiere el párrafo anterior, 
deberán difundirse en español y la lengua o lenguas 
indígenas que correspondan, para lo cual la 
Secretaría de Salud se coordinará con el Instituto 
Nacional de Lenguas Indígenas y con las 
autoridades o representantes de los pueblos y 
comunidades indígenas. 
 
Artículo 114. ... 
 
 
 
 
... 
 
... 
 
Para el caso de las comunidades indígenas, los 
programas a los que se refiere este artículo 
deberán difundirse en español y la lengua o 
lenguas indígenas que correspondan, de 
conformidad con lo establecido en el segundo 
párrafo del artículo 113 de esta Ley. 
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 TRANSITORIO 
 
ÚNICO. El presente Decreto entrará en vigor al día 
siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la 
Federación. 

Juan Carlos Sánchez Vargas. 
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